
   

ST. CATHERINE LABOURE ROMAN CATHOLIC CHURCH                                                            
2062 N. Hwy 89 Chino Valley, AZ  86323     Phone: 928-636-4071                                           

Email: office@stcatherinecv.org   Website: WWW.STCATHERINECV.ORG                                            
Pastor: Rev. Michael Accinni Reinhardt                                                                                

Deacons: Michael Holmes and Dan Gullotta 

SATURDAY VIGIL MASS 5:00 pm / MISA DE VIGILIA DEL SÁBADO: 5:00 pm                                                            
SUNDAY 7:30 am, 9:00 am and 11:00 am (Spanish) / DOMINGO: 7:30 am, 9:00 am and 11:00 am (Spanish)  

SUNDAY EVENING 5:00 pm at Embry Riddle when it is in session.                                                                   
DOMINGO POR LA NOCHE 5:00 pm en Embry Riddle cuando esté en sesión. 

WEEK DAY MASS: Monday —Saturday 8:30 am / MISA DEL DÍA SEMANAL: Lunes —Sábado 8:30 am 
Confessions: Wednesdays at 9 a.m. after morning Mass.  Saturdays at 9 a.m. after morning Mass.                                

Confesiones: miércoles a las 9 a. m. después de la misa de la mañana.                                                           
Sábados a las 9 a. m. después de la misa de la mañana.                                                                                                                              

TWENTY-NINTH SUNDAY IN ORDINARY TIME        OCTOBER 19, 2025   

REFLECTIONS FOR TODAY:  What does patience in prayer look like for you, and how can you cultivate it? 
How does scripture help you in your daily decisions and actions? What challenges do you face when it comes to          
trusting in God’s timing? How do you respond when your prayers seem unanswered?                                                               
REFLEXIONES DE HOY:   ¿Cómo es para ti la paciencia en la oración y cómo puedes cultivarla? ¿Cómo te 
ayudan las Escrituras en tus decisiones y acciones diarias? ¿Qué desafíos enfrentas al confiar en el tiempo de Dios? 
¿Cómo reaccionas cuando tus oraciones parecen no tener respuesta? 

Parish office hours:  Monday to Thursday 9:00 am to 3:00 pm.  Friday 9:00 am to Noon.                                      
Closed Saturday and Sunday. 

Horario de la oficina parroquial: lunes a jueves, de 9:00 a. m. a 3:00 p. m. Viernes, de 9:00 a. m. a 12:00 p. m.                 
Cerrado sábados y domingos. 

Due to problems with the coffee shipments to our parish, Cathy Clark will not be having “Just Coffee” this 
weekend in the parish hall. If the coffee should arrive within the next few weeks she will call those who order 
regularly and let you know. We will also put a notice out on Flocknote so make sure to keep up-to-date on last 
minute changes in our parish by joining Flocknote. 

Please make sure to thank Father Dominic for coming and spending his time with us while Father Michael is away.   
We hope to enjoy more visits from him in the future.                                                                                                              
Por favor, no olviden agradecer al Padre Dominic por venir y pasar su tiempo con nosotros mientras el Padre Michael 
está ausente. Esperamos disfrutar de más visitas suyas en el futuro. 

If you would like to watch the video that Father Dominic recorded in Pakistan please input the following into your     
computer browser.  https://youtu.be/Qnqe81ZQt4k  Father will possibly be showing it during one of his talks 
here at our parish. 

Please join us in the Chapel for an hour, to pray for priests and to pray the Holy Rosary after the  8:30 am 
Mass on Saturday, October 25th , which is the fourth Saturday of the month. God Bless you all.  
Únase a nosotros en la Capilla durante una hora para orar por los sacerdotes y rezar el Santo Rosario después  
de la Misa de las 8:30 am del sábado 25 de octubre, que es el cuarto sábado del mes. Dios los bendiga a todos. 

The parish office will be closed this Thursday, October 23rd for a meeting at the Diocese.                                                   
La oficina parroquial estará cerrada este jueves 23 de octubre por una reunión en la Diócesis. 

WELCOME HOME FATHER MICHAEL !!!!! 

                                                              ¡¡¡BIENVENIDO A CASA PADRE MICHAEL !!!!! 
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Do you sometimes feel a little overwhelmed? Do others seem to be enjoying life more than you? Do you have times of 
loneliness and think you might be the only one feeling this way? Well why not come and join our new Mental Health 
Program that will be led by our own Father Michael. The next meeting will take place Thursday, October 23rd, at 10 am 
in the parish library.                                                                                                                                                                  
If interested please let the office know that you will be coming, all phone calls are strictly confidential. 

                                                          MASS INTENTIONS  10/20/25 to 10/26/25    
 8:30 am Monday, Oct.20, For the intentions of Greg Hicks (Birthday)                                                                 
8:30 am Tuesday, Oct. 21, For the repose of the soul of Mary Rechichar  
8:30 am Wednesday, Oct. 22, For the repose of the soul of Shirley Reynoldes 
8:30 am Thursday, Oct. 23, For the intentions of Elaina Flan 
8:30 am Friday, Oct, 24,  For the intentions of Mark Brow  
8:30 am Saturday, Oct, 25, For the intentions of Patricia Martin                                                                            
5:00 pm Saturday Oct. 25, For the intentions of Ann Kowell 
7:30 am Sunday, Oct, 26, For the intentions of The People of St. Catherine Laboure                                                                                                                   
MASS IN THE GRASS AT MEMORY PARK                                                                                                              
11:00 am Sunday, Oct. 26,  For the intentions of  Takota Zimmerman and  
                                                                                         For the repose of the soul of Jose & Mercedes Sotelo  

ALTAR FLOWERS THIS WEEKEND:       

In Loving Memory of  Terry Turcotte 

Would you like to donate for our altar flowers? 

Floral arrangements for the altar can be done “in loving memory of” or for “a special occasion”. Donations for the         
flowers is set at $50.00 per bouquet and we are able to honor two persons or families each week. Stop by the parish         
office during regular business hours to make the arrangements.   

   ¿Le gustaría hacer una donación para las flores de nuestro altar? 
Los arreglos florales para el altar se pueden hacer en memoria de alguien o para una ocasión especial. La donación para las 
flores es de $50.00 por ramo y podemos honrar a dos personas o familias cada semana. Visite la oficina parroquial en horario 
de oficina para hacer los arreglos. 

In the coming weeks we will be using a lot of the areas under the trees for setting up of different events.  We ask that 
parishioners or anyone driving, please do not park on the grass, or in the dirt areas on both sides of the parking lot. We 
have a lot of open spaces during all Mass times and we prefer that you use the designed parking spots for your vehicles. 

En las próximas semanas, utilizaremos muchas de las áreas bajo los árboles para organizar diversos eventos. Les              
pedimos a los feligreses y a quienes conduzcan que no se estacionen en el césped ni en las áreas de tierra a ambos lados 
del estacionamiento. Contamos con muchos espacios abiertos durante las misas y preferimos que utilicen los lugares 
designados para sus vehículos. 

PILGRIM STATUE OF OUR LADY OF THE GLOBE 

If you and your family would like to host the Pilgrim Statue for a month, please contact the                                      
parish office.  What a special privilege and blessing it would be to have Mary in your home!   
 

ESTATUA PEREGRINA DE NUESTRA SEÑORA DEL GLOBO 
Si usted y su familia desean recibir a la Imagen Peregrina durante un mes, por favor,                                          
contacten con la oficina parroquial. ¡Qué gran privilegio y bendición sería tener a                                                   
María en su hogar! 

COR  Men’s Prayer Group   
                                                    Next meeting will be Saturday, November 1st,  at 7am St. Michael’s Room                                                                                                

All men of the parish 18 and older are welcome to attend.    Prayer - Formation - Fraternity 
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THIS WEEKS READINGS:     Keep Praying and Trusting 
 

This Sunday is about prayer, faith, and trust in God. We are called to keep praying, even when life is difficult or when 
answers take time. God listens and cares for His people and we need to have Faith and trust that God will act at the 
right time, even when we do not understand why it sometimes take a while for his answer. We should ask our friends to 
pray for us and with us because we gain strength from others through encouragement. By reading Scripture and praying 
we gain wisdom and strength for daily life. Staying close to God, praying with patience, and relying on our faith           
community help us remain strong and hopeful. The readings this Sunday all share the same message and that is God is 
faithful, and we can depend on Him because God does not leave us alone. In the first reading Moses raised his hands in 
prayer, and Israel won the battle. Moses was supported by Aaron and Hur to help keep his hands raised, this shows us 
the power of community support. It reminds us that we need each other to sustain our faith.  The psalm tells us that God 
watches over us always. In the second reading Paul tells Timothy to stay faithful to the Scriptures, which provide          
wisdom for salvation. We need to stay true to what we have learned and believed because it teaches  us to endure         
hardships and be faithful to the teachings of Christ. Jesus in the Gospel, teaches that we should keep praying. Like the 
persistent widow who would not give up we should be persistent in our spiritual life and keep praying even when it 
seems difficult.   It is important to seek justice and to trust that God hears our prayers. We need to remember that we 
need to keep praying even when answers seem delayed, but we need to trust in God’s timing. We might feel at times 
that God is silent, not listening to us and not answering us. Maybe God is waiting for us to listen to Him and to listen to 
what His plans are for us. Someone once told me that if I wanted to hear God laugh, that I should tell God what my 
plans are for my life instead of asking God what his plans are for me. A lot of us have fallen into the trap of bargaining 
with God. We might say “ God if you would just give me a raise at work, I will go to Mass daily”. Imagine if that was 
God bargaining with us. God might say the following: “My child if you would just pray more, I would give to you what 
you ask”. Would God hear silence from us? Would that silence be from ignoring God or would it be because we are 
silently praying? (PC)  
 
 

 LECTURAS DE ESTA SEMANA: Sigue orando y confiando 
 

Este domingo se trata de oración, fe y confianza en Dios. Estamos llamados a seguir orando, incluso cuando la vida es 
difícil o cuando las respuestas tardan. Dios escucha y cuida de su pueblo, y necesitamos tener fe y confiar en que Dios 
actuará en el momento oportuno, incluso cuando no entendamos por qué a veces tarda en responder. Debemos pedir a 
nuestros amigos que oren por nosotros y con nosotros, porque nos fortalecemos con el aliento de los demás. Al leer las 
Escrituras y orar, obtenemos sabiduría y fuerza para la vida diaria. Mantenernos cerca de Dios, orar con paciencia y 
confiar en nuestra comunidad de fe nos ayuda a mantenernos fuertes y esperanzados. Las lecturas de este domingo 
comparten el mismo mensaje: Dios es fiel y podemos depender de él porque no nos deja solos. En la primera lectura, 
Moisés levantó las manos en oración e Israel ganó la batalla. Moisés recibió el apoyo de Aarón y Hur para mantener  
sus manos en alto; esto nos muestra el poder del apoyo comunitario. Nos recuerda que nos necesitamos unos a otros 
para sostener nuestra fe. El salmo nos dice que Dios siempre nos cuida. En la segunda lectura, Pablo le dice a Timoteo 
que se mantenga fiel a las Escrituras, que nos brindan sabiduría para la salvación. Necesitamos ser fieles a lo que hemos 
aprendido y creído, porque nos enseña a soportar las dificultades y a ser fieles a las enseñanzas de Cristo. Jesús, en el 
Evangelio, enseña que debemos seguir orando. Como la viuda persistente que no se dio por vencida, debemos ser              
persistentes en nuestra vida espiritual y seguir orando incluso cuando parezca difícil. Es importante buscar justicia y 
confiar en que Dios escucha nuestras oraciones. Debemos recordar que debemos seguir orando incluso cuando las 
respuestas parezcan demoradas, pero debemos confiar en el tiempo de Dios. A veces podemos sentir que Dios está en 
silencio, que no nos escucha ni nos responde. Quizás Dios está esperando que lo escuchemos y que escuchemos sus 
planes para nosotros. Alguien me dijo una vez que si quería oír reír a Dios, debía decirle cuáles son mis planes para mi 
vida en lugar de preguntarle cuáles son los suyos para mí. Muchos hemos caído en la trampa de negociar con Dios.  
Podríamos decir: «Dios, si me dieras un aumento en el trabajo, iría a misa todos los días». Imaginen si Dios estuviera 
negociando con nosotros. Dios podría decir lo siguiente: «Hijo mío, si tan solo rezaras más, te daría lo que pides». 
¿Escucharía Dios nuestro silencio? ¿Ese silencio se debe a que ignoramos a Dios o a que oramos en silencio?  (PC) 

Are you or someone you know having difficulty attending Mass and desiring Holy Communion?  
St Catherine has Eucharistic Ministers who will bring Holy Communion to YOU! 
We will bring the Eucharist to you once or more frequently depending on your needs. 
We will bring Communion to you at home, in the hospital, at a rehabilitation facility or at an extended care facility. 
To find out more information please call the office @ St. Catherine Laboure  (928) 636-4071 
¿Tiene usted o alguien que conoce dificultades para asistir a misa y desea recibir la Sagrada Comunión? 
¡En Santa Catalina Labouré contamos con ministros eucarísticos que le llevarán la Sagrada Comunión! 
Le llevaremos la Eucaristía una o más veces, según sus necesidades. 
Le llevaremos la Comunión a su domicilio, en el hospital, en un centro de rehabilitación o en un centro de cuidados          
prolongados. 
Para más información, llame a la oficina de Santa Catalina Labouré al (928) 636-4071. 



 4 

 

THIS WEEK AT ST. CATHERINE LABOURE PARISH 

Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday 
10/20 10/21 10/22 10/23 10/24 10/25 10/26 

 8:30 AM  
Mass             

Church 

8:30 AM  
Mass             

Church 

 8:30 AM   
Mass             

Church 

 8:30 AM   
Mass             

Church 

 8:30 AM           
Mass                   

Church 

8:30 AM                     
Mass                      

Church 

7:30 AM              
Mass                  

Church 

9:00 AM    
God & Coffee 

Parish Hall 
 

Confession            
after Mass 

Parish Office 
Closed for 

meeting at the 
Diocese 

9 to 2               
LOSC Craft Fair 

Parish Hall  

Confession            
after Mass 

 

2:00 PM          
Bible Study  
St. Michael 

Rm. 

 
4:00 PM           

Choir Practice 
Church 

LOSC         
Prepare for 
Craft Fair 

Hall 

 

9 to 2               
LOSC Craft 

Fair Parish Hall  

 

 

11:00 AM                   
Mass in the Grass 

Memory Park 

 
6:00 PM  

Bingo         
Parish Hall 

6:00 PM           
Bible Study      
St. Michael 

Rm. 

  
5:00 PM                     

Vigil Mass             
Church 

Parish Picnic 
Memory Park 

 

6:30 PM 
OCIA          

St. Michael 
Rm. 

6:00 PM             
Spanish Dance 

Practice in          
Parish Hall 

    

God and Coffee Please join us each Monday after the daily Mass.  Father Michael will be talking about the coming 
Sunday’s Mass readings. Light refreshments will be served.             

Dios y Café. Acompáñenos cada lunes después de la misa diaria. El Padre Michael hablará sobre las lecturas de la misa 
del próximo domingo. Se servirán refrigerios. 

If your ministry, your family or you would like to           
participate in the “Trunk-or Treat” by having a            
vehicle decorated and handing out treats to those who 
attend, you still have time to let the office know that 
you would like to participate. Vehicles will be parking 
near the front entrance of the church.      

    Si su ministerio, su familia o usted desean participar 
en el evento "Trunk-or Treat" decorando un vehículo 
y repartiendo golosinas a los asistentes, aún tienen 
tiempo de avisar a la oficina. Los vehículos se            
estacionarán cerca de la entrada principal de la iglesia. 
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This is the sixth part of an eight-part series on Catholic Social Justice, focusing on the principle of the Dignity of 
Work and the Rights of Workers. 
Work is more than a means of earning a living. In Catholic Social Teaching (CST), work is a form of participation in 
God’s ongoing creation. The principle of the dignity of work and the rights of workers insists that the economy must 
serve people, not the other way around. Human work has intrinsic dignity because it reflects the image of God, who is 
the Creator, and it enables individuals to utilize their talents in contributing to the common good. Protecting the dignity 
of work entails ensuring fair wages, safe working conditions, and respect for workers’ rights. 
The theological foundation begins in the Scriptures. In Genesis, God entrusts humanity with stewardship of creation       
(Gen 2:15). Work is part of humanity’s vocation, not a punishment. Furthermore, the prophets denounce exploitation: 
“Woe to him who builds his house by unrighteousness, and his upper rooms by injustice, who makes his neighbors 
work for nothing” (Jer 22:13). Jesus, himself, was a carpenter from Nazareth, sanctifying human labor through his own 
work. Pope Leo XIII’s Rerum Novarum (1891) is the foundational encyclical on workers’ rights, condemning unjust 
labor  practices and affirming the right to just wages and to form associations. In more modern times, John Paul II’s 
Laborem Exercens (1981) deepens this teaching, emphasizing that the human person—not profit—must remain the           
center of         economic life. 
We should first understand that work is a participation in creation. Work is a way of co-creating with God, contributing 
to society, and developing one’s talents. It expresses human dignity and vocation. Because of this relationship to God’s 
work of creation, Workers have Rights. The Church upholds specific rights, including: 
 • The right to meaningful work. 
 • The right to a just and living wage. 
 • The right to rest and leisure. 
 • The right to safe working conditions. 
 • The right to organize and join unions.  
Also, workers are called to perform their duties with honesty and integrity. Employers are obligated to respect workers’ 
rights, promote fairness, and avoid exploitation. Flowing from these rights and responsibilities, economic systems 
should never reduce workers to mere instruments of production. The human person must remain at the center of all  
financial  decisions. Today, there are challenges to workers’ rights and responsibilities. These include unemployment 
and underemployment, and worldwide, millions lack dignified work opportunities. Workers can be exploited, including 
child labor, forced labor, and unfair wages, which continue to happen globally. While globalization has created            
opportunities, it often drives down wages and weakens labor protections. Emerging technology and automation           
advances risk displacing workers without safeguarding their dignity. Our late Holy Father, Pope Francis, in Laudato 
Si’ (2015), stresses that work is essential for social inclusion, dignity, and human development.                                       
When denied, it creates marginalization and despair. 
Pastoral and practical applications of this principle remind us that we should respect the work of others, regardless of  
status, and make ethical choices as consumers. As a parish we can support job training programs, fair-trade initiatives, 
and ministries for the unemployed. An in the public square, we can advocate for just labor laws, fair wages, workplace 
safety, and protections for unions and collective bargaining. The dignity of work and the rights of workers emphasize 
that work is more than economic activity—it is a path of human fulfillment and service to the community. A just           
society ensures that work enhances dignity, protects rights, and contributes to the common good. By honoring this  
principle, the Church reminds the world that economies must serve people, not the other way around. 
Selected References 
Leo XIII, Rerum Novarum (1891)    John Paul II, Laborem Exercens (1981)   Benedict XVI, Caritas in Veritate (2009) 
Francis, Laudato Si’ (2015)   (DMH)  

Are you wondering how you can share your time and talents with our parish? If you can spare two Mondays a 
month, the Count Team Ministry can use your help. We have a great group of counters but because of  personal 
commitments we need to increase our membership. You will need to complete the                                  
Safe Environment Training with background check online and the rest of the training is done           
here at our parish.       If interested please contact the parish office. Thanks. 

Due to the Thanksgiving Holiday, the Hour of Prayer for Priests in November will be held on Saturday, 
November 8th instead of  the 22nd. Please make note of the change in date.                                            
"The priesthood is the love of the heart of Jesus."  St. John Vianney 

Debido al Día de Acción de Gracias, la Hora de Oración por los Sacerdotes de noviembre se celebrará  
el sábado 8 de noviembre en lugar del 22. Les rogamos que tengan en cuenta el cambio de fecha.                            
«El sacerdocio es el amor del Corazón de Jesús». San Juan Vianney 
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First Friday Devotion: Please join us for First Friday Mass at 8:30am, November 7th , followed by First Friday            
Devotion with Exposition of the Blessed Sacrament. First Saturday Mass and Rosary Cenacle: Come and join us for 
First Saturday Mass, November 8th at 8:30 am followed by Rosary Cenacle for Priests in the chapel.                 
Devoción del Primer Viernes: Únase a nosotros para la Misa del Primer Viernes a las 8:30 a. m., 7 de noviembre,          
seguida de la Devoción del Primer Viernes con Exposición del Santísimo Sacramento. Misa del Primer Sábado y 
Cenáculo del Rosario: Ven y únete a nosotros para la Misa del Primer Sábado, 8 de noviembre a las 8:30 a. m., seguida 
del Cenáculo del Rosario para Sacerdotes en la capilla. 

Esta es la sexta parte de una serie de ocho sobre la Justicia Social Católica, centrada en el principio de la Dignidad 
del Trabajo y los Derechos de los Trabajadores. 
El trabajo es más que un medio para ganarse la vida. En la Doctrina Social Católica (DSC), el trabajo es una forma de 
participación en la creación continua de Dios. El principio de la dignidad del trabajo y los derechos de los trabajadores 
insiste en que la economía debe servir a las personas, no al revés. El trabajo humano tiene una dignidad intrínseca porque 
refleja la imagen de Dios, el Creador, y permite a las personas utilizar sus talentos para contribuir al bien común. 
Proteger la dignidad del trabajo implica garantizar salarios justos, condiciones laborales seguras y el respeto de los 
derechos de los trabajadores. 
El fundamento teológico comienza en las Escrituras. En el Génesis, Dios confía a la humanidad la administración de la 
creación (Gn 2,15). El trabajo es parte de la vocación de la humanidad, no un castigo. Además, los profetas denuncian la 
explotación: «¡Ay del que construye su casa con injusticia, y sus habitaciones altas con injusticia, y hace trabajar a su 
prójimo de balde!» (Jer 22,13). Jesús mismo fue carpintero de Nazaret, santificando el trabajo humano mediante su                
propio trabajo. La Rerum Novarum (1891) del Papa León XIII es la encíclica fundacional sobre los derechos de los            
trabajadores, que condena las prácticas laborales injustas y afirma el derecho a un salario justo y a formar asociaciones. 
En tiempos más modernos, la Laborem Exercens (1981) de Juan Pablo II profundiza esta enseñanza, enfatizando que la 
persona humana, y no el lucro, debe seguir siendo el centro de la vida económica. 
Debemos entender primero que el trabajo es una participación en la creación. El trabajo es una forma de cocrear con           
Dios, contribuir a la sociedad y desarrollar los propios talentos. Expresa la dignidad y la vocación humanas. Debido a 
esta relación con la obra creadora de Dios, los trabajadores tienen derechos. La Iglesia defiende derechos específicos, 
entre ellos: 
• El derecho a un trabajo digno. 
• El derecho a un salario justo y digno. 
• El derecho al descanso y al ocio. 
• El derecho a condiciones laborales seguras. 
• El derecho a organizarse y afiliarse a sindicatos. 
Además, los trabajadores están llamados a desempeñar sus funciones con honestidad e integridad. Los empleadores están 
obligados a respetar los derechos de los trabajadores, promover la equidad y evitar la explotación. En virtud de estos 
derechos y responsabilidades, los sistemas económicos nunca deben reducir a los trabajadores a meros instrumentos de 
producción. La persona humana debe permanecer en el centro de todas las decisiones financieras. Hoy en día, los       
derechos y responsabilidades de los trabajadores se ven afectados por desafíos. Estos incluyen el desempleo y el 
subempleo, y en todo el mundo, millones de personas carecen de oportunidades laborales dignas. Los trabajadores 
pueden ser explotados, incluyendo el trabajo infantil, el trabajo forzoso y los salarios injustos, que siguen ocurriendo a 
nivel mundial. Si bien la globalización ha creado oportunidades, a menudo reduce los salarios y debilita las protecciones 
laborales. Las tecnologías emergentes y los avances en la automatización corren el riesgo de desplazar a los trabajadores 
sin salvaguardar su dignidad. Nuestro difunto Santo Padre, el Papa Francisco, en Laudato Si’ (2015), enfatiza que el          
trabajo es esencial para la inclusión social, la dignidad y el desarrollo humano. Cuando se niega, genera marginación y 
desesperación. 
Las aplicaciones pastorales y prácticas de este principio nos recuerdan que debemos respetar el trabajo de los demás,     
independientemente de su estatus, y tomar decisiones éticas como consumidores. Como parroquia, podemos apoyar           
programas de capacitación laboral, iniciativas de comercio justo y ministerios para personas desempleadas. Y en el           
ámbito público, podemos abogar por leyes laborales justas, salarios justos, seguridad en el trabajo y protección para los 
sindicatos y la negociación colectiva. La dignidad del trabajo y los derechos de los trabajadores enfatizan que el trabajo 
es más que una actividad económica: es un camino de realización humana y servicio a la comunidad. Una sociedad justa 
garantiza que el trabajo fortalezca la dignidad, proteja los derechos y contribuya al bien común. Al honrar este principio, 
la Iglesia recuerda al mundo que las economías deben servir a las personas, no al revés. Referencias seleccionadas 
León XIII, Rerum Novarum (1891)      Juan Pablo II, Laborem Exercens (1981)      
Benedicto XVI, Caritas in Veritate (2009)       Francisco, Laudato Si' (2015)  (DMH)  

Please do not post anything on any of the bulletin boards without first getting permission from the parish office.                                                                                                                                       
Por favor, no publique nada en ninguno de los tableros de anuncios sin obtener primero permiso de la oficina 
parroquial. 
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PARISH PICNIC CELEBRATION – “MASS IN THE GRASS” 
Come and celebrate as a parish family at our first annual “Mass In the Grass” on Sunday, October 26th beginning with 
a bilingual Mass at 11:00 AM at Memory Park in Chino Valley. Come early and bring your own chair to reserve your 
spot. Following the Mass there will be fellowship, games and live musical entertainment while you enjoy your picnic 
lunch. Park tables are limited so you might want to bring a small table and a blanket to make yourself comfortable.  
Please dress respectfully for the Mass and make sure you have appropriate clothing for the weather that day with plenty 
of sun block to protect yourself. Families are asked to bring their own picnic basket filled with your families’ favorite 
foods, desserts and snacks. Water, lemonade and iced tea will be provided by the parish. If you would like something 
else to drink, be sure to bring that with you as well. We look forward to seeing you there! 
 

             CELEBRACIÓN PARROQUIAL DE PICNIC – “MISA EN EL CÉSPED” 
 Vengan a celebrar como familia parroquial en nuestra primera "Misa en el Césped" anual el domingo 26 de octubre, 
comenzando con una misa bilingüe a las 11:00 a. m. en el Parque Memory en Chino Valley. Lleguen temprano y 
traigan su propia silla para reservar su lugar. Después de la misa, habrá convivencia, juegos y entretenimiento musical 
en vivo mientras disfrutan de su almuerzo tipo picnic. Las mesas en el parque son limitadas, así que les recomendamos 
traer una mesa pequeña y una manta para estar cómodos. Por favor, vístanse apropiadamente para la misa y asegúrense 
de llevar ropa adecuada para el clima de ese día, con suficiente protector solar. Se les pide a las familias que traigan su 
propia canasta de picnic con sus comidas, postres y bocadillos favoritos. La parroquia proporcionará agua, limonada y 
té helado. Si desean algo más para beber, asegúrense de traerlo también. ¡Esperamos verlos allí!  

 

Ladies of st. Catherine Labouré annuaL Craft show                                                                            
fridaY and saturdaY,  oCtober 24 and 25, 2025     9  aM – 2 PM                                                                  

st. Catherine Labouré ChurCh    2062 n hwY 89, Chino  VaLLeY aZ                                                              

*LoCaL Vendors    *boutique Crafts    * Gift basket raffLe     *Cork PuLL     *PLants                              
exPosiCión anuaL de artesanías de Las daMas de santa CataLina Labouré Viernes Y 

sÁbado, 24 Y 25 de oCtubre de 2025, de 9 a. M. a 2 P. M. iGLesia de santa CataLina Labouré 
2062 n hwY 89, Chino VaLLeY, aZ                                                                                              

*Vendedores LoCaLes  *artesanías boutique   *rifa de  Canastas de reGaLo                                            
*CorCho  tirado  *PLantas 
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